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  Open Translation teaching resources


Accessibility of online video content
Aim: 
The aim of this activity is to raise awareness about the issues of accessibility in audio/video resources on the web.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using a forum.
Activity: 

Google has now introduced automatic captioning and automatic timing for its videos. Its most useful feature is probably automatic timing, i.e. a simple text file with all the captions can be uploaded, and Google will take care of synchronising the captions with the speech/sounds in the video. Owners of the video have to produce the transcriptions and upload the file. 

Watch this short (7 minutes) interview with Google software engineer Ken Harrenstien about the new automatic caption and automatic timing features in YouTube.



As you watch it, you might want to think about the accuracy of the captioning, and think about the pros and cons of an automatic captioning system like this. You can also experiment with seeing the translation of the captions into another language.

Discussion: 

Google's mission is to "organize the world's information and make it universally accessible and useful". What, then, is the link between accessibility and captioning/subtitling? 
Further issues to discuss: 

1. Why would people not upload the captions or translate them if they believed accessibility is important?  What are the ways around these problems? Could resources be pooled? If so, how?
2. Many people do not know that they can caption and translate information themselves for use on the internet. How can this information be made more widely available?

3. Subtitles/captions can have uses other than increasing accessibility. Can you think of any and share your ideas with fellow learners?

Teachers’ notes: 

In a face-to-face setting, students can be asked to work in pairs or small groups and discuss their views and present them to the group. On a VLE, messages can be posted to a forum. Students can be asked to reply to at least one message posted by another student.

You might want to point your students to this resource, in which Liz Ellcessor discusses Closed Captioning Policymaking and Civil Rights: http://www.vitac.com/news_blog/vitac-blog.asp?post=241. She points out that close captioning can: 
· be useful to learners of English

· improve users’ literacy skills
You might also want to look at these related resources:

· OT4: Quality of Open Translation (on quality control of Open Translation)
· OT5: Captions (on automatically generated vs edited captions)

 Open Translation Teaching Resources by OT12 is licensed under a Creative Commons Attribution 3.0 Unported License.
Based on a work at http://labspace.open.ac.uk/course/view.php?id=8152&edit=0&sesskey=HXbPNsmHml.

Please attribute to: http://humbox.ac.uk/cgi/users/home?screen=Group::View&groupid=16#t

[image: image2.png]


